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Abstract

This paper presents an in-depth contrastive study of the use of the word “black” in English and Chi-
nese, aiming to help translators gain a deeper understanding of its cultural connotations. It is also
of great significance for enhancing the accuracy of cross-cultural communication and the appropri-
ateness of translation practice. Drawing on a large number of examples involving “black” from both
languages, the paper systematically discusses its symbolic meanings, affective evaluations, and the
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reasons behind them from the perspectives of cultural connotation, emotional coloring, and prag-
matic function, and further summarizes common strategies for its translation between English and
Chinese. The findings reveal that in both linguistic contexts, “black” is associated not only with se-
riousness and solemnity, but also widely with concepts such as mystery, the unknown, authority,
and restraint. However, in specific usage, its semantic emphasis and cultural associations vary due
to differences in historical and media contexts.
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1. 5]

PR NSRBI S e B . RFEAR T e —, 1R F e it IR AR E 11T
. INKIE S 008, ARIESWERS KEEATHRE G, PR LRI RAETE 5 hIE
FARIL. BB, ARAUBERHA T W SE SR TE, JEREME XTI AT 7028, PP AT RAL
Rik. BRFONNERIGEAGEINE, HHER 0 SCAIFAEE amWE R R E . AR IR
E P SRR R GRS AL Gerh, S AW ETRE BT I RAE R S, Oy S DB A A 2
B EZEAR . B, B AR 5 AR 2 B BEAR DL 3 22 57 ] S f) i SCRFE

5y “pe SEEEMLL, RO BSCNIRE R R . ERREGE R E . BUS SRR
Mok, S5 R . ORFAIT ARSI X AR OP JE PR« R OB B T A B AE X R
FT I, ASCHNFIE & A SUTE & A R, Re “ BE” 1aEEHT R0 e, AR
R 7 REEE TP LA A R R ST A Py AR 1 R

2. IR “RE” HIE—4

P EfLG e, BORSIEE XML, B, BOAFHMEIEEE, AR SIER.
fERRE R, RO maKR, FEBR, SAKIEL. BIEAR . A FAIE1]. ERESEd,
MOMGEERE, B8, SMEZEYEN, BmEFEESNROR EENEESENROK
WS E DU S BIE[2]. BRICZ AN, MREIE SRS RED. 5] USIRTT R B SR IR AE KB .

2.1. BE5#HE. RAFIADER

TEGEPOCA T, “ B SRR AN 1) R R A POCRIE T RIS 9506, B IR 2 b R 3
TN AS ] Fn iy B S A S B o R MG ) R I B T AT, S NSO ] B R Ak R, 1K P
JRIGZ B0 AR AT ANATTH B 0 S0 DU R I R . FR b ) AR B g () DB IR — . MEIESIKRE,
TX 0T PR BRI BT TR SRS, SRR A SRR RE TS A R AR G B RN

DR, “R7 FARNCRHREBE, JE51HNMIRE 2 (3], W “X%7 “ X7 B mRS
Y. “HRR” R ERIARERE B AR R, W IR F DS IE AT E A TR IR
Bio i, FEAGRE ANZEBL) “ R A 7 B S, AV S M AT AR I ) B S A
TERBIRIL, U0 “the dark side of the moon” “black box” “black magic” , IXLLFEACIA T x & 1t FH R[]
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SENALD, AT B — T E R (AR R ANTT WLy AN R e AR AR R P A

WHITE 5 220N, IXMESTE 5 AR AL 1 Famgy (0 PR e, B w0l - ARTIL” “ B
= REN R SORAGUNGS HFIBAR[4]o XA AAFAE T H & AT, B2 R B AR i
o i, B CGREFED (The Marrix)™, EMERGHRORIK, SHARESHH T, REOMAN
XL SE 2 “ AL AFHBE TS, 10 G 5o NERR S AR R AE 1 BOARR R RRLR . 1E
DUEHER (BMEEOE) o, BT B OADCEE 1 et A (s, ERSER A a, 5F
HRB” SIS —— B OISOV DL . WA S ERIE. XKUY, TR,
NSNS AR RIS 2 € AR IR ABLAT LA TR 2 A S

BEAh, B SAIER AP ER OB A RIENE. BIURY], MOFELERE, N
PR, XMUOERLE 53CATE 5 RS SO IR, 15 “ B - WAL iIRRmEIE 5 P AR EAE
o

2.2. RESHE. THREERM

B T BARE AR B AL, B RSN S I ik A g AN ER A T ) R A Ok . AEDUE R, R
IR A o —— A AE MR 1 SR (I AR )RR B P BRI SRR AU 6] 18 K4 ML (TEAE 2 )
e, SPHBE OREBEEE T 5 AN S S A, siEHs . NS IRITIEST . KR, JEE
H1) “black-tie event” FRICIER &, BESLEFIEEMES A “black letter law” F& B HEA
SR, SRUSEEBUBR AT S5 . XL VR R A S R IA X R T . BRI ) B

FESCE S SR T, XMAUR S [F R R . BN, SEETT A R (BBC) I I S 40 s fr vhE A H 2R
O 57 LA RAUR B It SR T E T RS GRTEIBREY o R R PEE F R
FEE S50 E B X Fh E s R A R L T R A IE T RAE, R 7B S RATHRENBREAE.

23. RESRMMTANESIAE

TEALTE MY, BOEERHRIBAAEA T ER ER AT A, X R DO ) 53— KR — PR 4
o POEH “ BT 7 “ A7 “ B (ds B SRR D), JiEH 1) “black market” “black money”
“dark horse” , #RE RO 5 AR H ] . A AT ECAN I B S SEIC R AR . XM FHVE S 1 AL Rk
GO ATFEW S5 AGAT IR, [RS8 0 DR BRI ROy Rt R R B & PEiE S KBS R 5

EAREERE, BOER SRR P RX A DAL BA AR TR R AR AT A 5 R EER,
MNATRERSAE B8 A2 b b PO IR AT N IPE BT, AT Bk 20 R IERE S BRI A FIAE S . 5 2,
AR AL TG S, B — M2 BRI A gm b i 475 RIS

2.4. BEEERESEXIER

MWESEMER, “RBE7 BRI R I E BB s b X EREEAAETE S A
Fag, WAHBTE M. DUETD “BRBHED “HREMER” “RT7, JEEH “black technology” “black
humor” “dark horse” , X#eFR AL KIRE LA, TR 718 L R E AL I0H, TR R AR
(] E FART, fi “BE” BRI TEESIE S A SEIAS SRR B IS SO

IEAN, X FE A T A TE G R o EBARROE . SCHOMERI AR, “ R A AR
B S AR B G T . B, “ BEWmER” — IR BB IR L O MR /AR | SE E T AN 2R R ZI R B
FIFF;  “black comedy” 7EJEIE L B A RLIE . XFE S 52 0BEEAIHLH], 2 A 7R
AHTER T B RO SO &
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3. FHNXLR “RE” WEFMY
3.1. HMERESHEBRRENER

A RO FESEDO R # A A S BURN CoR2,  (H S SCH R SO A AE B B 1 22 57
EPOERIES T, RS 27 OBk, ERENESBERLERELS S, SOvVEH SR BT
RAL. BN, FE AL EERAK, ROEIIFARNE S, T2t 1L 2 g @ A SMARS i B I RR2e
BEARRCE, BOMEXNEREEROTE, B B0 TE” [HEHR7), BOARFENZ
AREBIMZ OB, ABE AR RIRERHE.

FLEZ R, SEES R <SR 8 b 2 RO A TE e IR b o S 3R 5 2 ARk, T7E
XEEM B EGE b, RO E SRR T ROE——RR ORI R AR, A
RO 2 BRI RN B S IR IR 3, fif R FE Bl (Holbein) % T BB A M8 2 LLER A KR A,
MEOAE AL RASE ., B SRALEE, MAREEE Lo XA 2RI T PR SC B Er A R E
WM : DOEFIROEZ 52 BPMERZIAME, JEE 0B ONLE N 222 [ 7 SR Bl 2
BB AL o

X EEBIACE D3 IR B SR (0 S 2D 5 e [ 0 E A T E S h RO R . IR IR N
HIRAE, MREOARE A RAVERRT; 9 E ANy B — Y, & £/ EEBUA Y & WA R OALIR,
HESUBER, BOMEHIFEES, 228 TN E™ SRR, WEBHLLBORIUR, EilH
SR BRI B S SCE IR B, 5 RN BRI 0 T I BOa B s, H T st & A A

3.2. RESTERENTM

BEPCAH “RAA” ZERMERITER, BIRZRE. TSSO R . PR SR S R
fegszin, BEOLERBOESRP Y SE81E. 200 “ RIEA” (dark night of the soul)%5 RASIARIGAHIR R—
— P 2R 32 L 24 EI(St. John of the Cross)PA “ R B ” LM E AN AE, BOLAEIIFE
AR, TR AR LA B AT, TEJE SRR AT, BT S B HURFIR H
FIRITE RATY, TR A R 0

rEAE g, BIRE AT AR T AR A DL K “AbTr 7 “A&FET IRAE, EHAE (FAL) (FLid)
S P EAGRHMATFHICAE. BOIFIERApar, MRS A AT R A SR R —
. EHERBER)ERN “E” FOFE— “RZNZ, R (8], BEEMBBRESL =T, W
R BRI RE T . IX P SR DOE I B AR R OB R P R AR R R R RS
Hr1H.

33. e ERPHIERER

AR SO BRI B MR A R, LRI BAREEE  HT EARGE A SR S
DUBT R IE 1], 1987 R BRI RS SRR TRy « Fa 01— (Black Monday), 1AL 28 (545 m] 2% & M
THRNE9], HIFAR SO, B2 — P T “ BIE = AnT il ” fIRans . 17+ E Gk,
CRET R T “CHRENGRET CRBOEHE” SRRERERE, R, [FRE R TE
fefsite . SR, POEH “HE7 1R FH R EE S BRI R Wb R R BRI AL F A, st
“black” W 55 HH BLTE 48 55 S Mg (40 “black Friday” JE T A4, J5 76 R IE S R #40 AR E H ),
XS SO SR T AN [F) #2068 AU A 6 A 0] B a5 2

CLRCAE S oG, E sk 2R () DUKSBE A N0, BOEItde R am,
et B EEIE M A A AR T 265, BELARMPRIARATE 22[10]. AHELZ T, SEE S0 BT oh -7 22 (28
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05 1:) (The Dark Knight)rr, Wil £ () 38 (4 SR RHE T RORE A0 5, B (RS M S e A R B 15 P
BE[11], WA “IE SR MRS . PR R I UUBRE O TE S, HETHRAE T+
H B E g “ 87, 5 IR T R EEm S« RRG M BHE, AR RALBTIR_ LRI T
o

X225 EORFEE AR AT S LS, AR 3, 3R b ZRRE g PR AR PSS B SCAL ™ i
FALH S IS R . RATES G R € 1 2 3COA . A RAUANSTARIE S5, 4 BEAE i b SE Bl
MG RR P RS 5

4. “BRE7 AN EFERR

TEDEPCRIPESE B, BRI AR A IR BRI RV R OGRS TR A SCAE BE AR FH D RE IS &
o “HAE” fEREPOET P HESULE BN FEMBEIR 2 —, HERER @SR R . EE e
TR MIRCEERIAR, A REMEREE S, BHIERIE R ZE R B GRE . BRI, SRS
B e E BN, REURIE. 2ot B U E
4.1. EFRBELERER

o B FESNMIE S T B S BUN IR AR R SCECCAE PRI, RTR A B RRS . IXRAE L
% HIAE R MR B AL 218 R B R R R A . 1, “black coffee” ¥4 “ FBINME” , “black market”
PR “HT” . “blackbox” HRN “RBIE 77 &, XLRIATERPOES FH O 2, B RIEE L
AE AR —, B IRIFE ORI, RsiEmfEis = .

SRTT, BIMELE BB SR LSO R, BB R BB IR &l 1, “black humor” HAA
ATEEN “RBEER” , (B RS RS LR SR AR IR B EER T 7, AN A R A S
RS XK, BEEEIFAENUOT R, T 7E SO SR BT R

4.2. BREIRAE R
TERLSERT, FEPOE S X F—FHYHR BN A, A EERE “BEe” e SEURE, 1t

N 75 SR FH P68 1) 5 4 S o B, SEE R “black tea” #HEFN “HBAT , EIUEIERP R S S5 TH
LG “ A7 RIE, BIEEEN “A%R7 o KIRIEEI T B SCAEBT A BRI ETE

KRBT E ARG “blackeye” , HsLbrm SO~ “FHHIRE” , HEEN “RIRE” WREHAB Y. X
YEHE, B R B HOF AR FOCHIE B, T DL B Lok I B, R SKBIE A E M EE T

4.3. I SEHIRE

FERIREIL AR A, AN 75 200 4 4 S W B AR A SO A AR AP B ARIERIA I H98iE
HER “black” SGE R R EUSFEAERT, T0DUEFIFARIENORIE1ZE N, A&, Fin, “black
mood” {EFIMIFEEFAI N “IEIE” . ERRE “REO” X—ZEmT.

HR EREEPERIERE S, Oy TR SCE R RSO R, ] i AN A Bildn, I
R WAL S 7 LESAE PN “black deal” , IBIT MR “black” X —EEFAN, BEHS LT
Mo AR SRS B REVP A . XM AN FARRE RSN, WA T HARTE SO B R (s T ZhBe -

4.4. BIEFERIESCWENK

4RO HA W RS O AR U, SR AR A RS . i, DB
) “BREIR” HE RN “black-hearted boss” , EIEEIREE o E AT BEAR, (HIR/RECE, EREYEWE
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PN “unscrupulous employer” B “ruthless boss” , PLEE H AR MBI PPN 2 o
4.5. BIEFEEEFAHEIR

ToVR R AR PSS, B SO R RG2S R o IR R AR A R . BB AV AR AR« 2R
@7 BT R RALE S, N AR SO b B ia] (A ST AN I . R A FE XU SO T 5
NHEATFINT, A RERE G b AR R B KR AR NSRS ] SO PRI T, REHE R SR R A S
WBUREE, AR AL “ B RSO BRI, RERS MR SO0 A M OB L #%.

5. &

ASCET RGN R DOE S BA” WIS TEERVENY SOE HDhRe, B T R EArE R
SCAHBEILTE AR - ARHT CRURE - T CRRAL - SR SRS AL, SAEDT SIRE . E R
FRSCAG 7 S RAE R B N ZE kAT . BEFURIT, SROERE UM ARl < Bl “A
W7 B JeRESL, Wi — AN AR, e, FHEEEARHT FLRARANE &S 28 1
PIFITE S, BOBRECEEBRBOASHIAF TR S5tk Ti6e, HiE XAA “BiEsTREE” 5
AR R IEAE B ERHIE .

AN, FERBREE = B B YRS R, S8 “BE” 1B LRGN B8 IR R AR IRZAL
o —J5TH, FEEH “black” fFLLRmE AN “black humor”  “black technology” )ilit #2401 E LM
ML & R RN, CHDUER R 282t WA AR B3Rk, TBRGE L “WnaEfe” MR: 5
— 7, PO B FASIER X B EERY, WA E PR SCAS I IE R s S, B
YT B X EERREIE S S E. 5, W “BE” WL AR — A
M. SRS o U BUESE, T AR N — A B SR SR ahid i .

KRR SC R Y TR AR Z B WRE AR S ERIER” , 1
FEFPFEEE RN B LRSI S 587 o 2 B LA S B S SCI A SR, 1R TR A
Wiz R A FEIRE R [ THREE D 5 - SR RGBS, 8 A N EERIL A JE 508 S H] . j 2
SREH PR O AL B e SR DARRE R A, 5 3 U RV BB R ORI S k2, DA SCAiE
SRR RO . AR RLA R B CEAL” INFIRE ST, T AEA AR i A 1) SCAARZE

6. KFEHRSE

ASHITFE I 7 ) R SCBAS I B 1] B ST 5 S T 5t 7RIV i TR 8RBT S NELTR
=TT H, T ORMBESOHATIERVE, X RO I FR R . S0 T
SR PR SO AT S R AR AT B A T, ASGAIE IR A TS A SO IR g PR SR T 2 s
B ROETRBENBORRG. B, R, 1 &5)F, BELEHMBOEERE S LR TS5
kAR, WRISLANHRIR; H=, FEU AT, H RO B P (nms i
T SR G XURS ) H B9 % SUAIE R SRR B [l SR 35 305, ANTTT4R S8 C A BF TE ) 2 RO, (L
A RO R] R S A A B 5 N T RS ACRE 1 S B BT B AR
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